
Beneteau has always been in the forefront of innovation – designing and building safe and attractive powerboats.
Antarès, Flyer or Ombrine, from 5 to 14 meters, there is always a Beneteau which is just right for you.

Since 1884 the spirit of the sea - and still shaping the future of boating pleasure.

Bénéteau innove, dessine et crée des bateaux pour que le bonheur de naviguer soit toujours plus sûr et plus accessible.
Antarès, Flyer ou Ombrine, de 5 à 14 mètres, il y a toujours une réponse Bénéteau à vos envies… 

Depuis 1884, l’esprit de la mer invente le futur de la plaisance.
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B E N E T E A U  E X P E R T S
7 shipyards -  273 dealer service centers -  Over 5300 BENETEAU EXPERTS worldwide

7 chantiers navals -  273 centres de service -  Plus de 5300 BENETEAU EXPERTS dans le monde

CHANTIERS BENETEAU S.A. - Z.I. des Mares - BP 66 - 85270 St-Hilaire-de-Riez - FRANCE - Tél. +33 (0)2 51 60 50 00 - Fax +33 (0)2 51 60 50 10
Extra information : http: //www.beneteau.com
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et 801

Om
brine





No other powerboat in its class feels so much like a yacht. Refinement and elegance, noble materials and a feeling of space, both inside and on deck.

The cockpit is a real outdoor living room where you can enjoy open air life in true comfort. The saloon and the cabins feature superb joinery work

and the fittings that is normally found only on a classic yacht. The models in the Ombrine range

are in a class of their own among powerboats and their performance at sea bears all the hallmarks of Beneteau’s know-how… 

Aucune autre vedette de leur catégorie ne montre un tel “esprit yachting”. A l’intérieur comme sur le pont, élégance raffinée, 

noblesse des matériaux, habitabilité, dans le cockpit, un vrai salon particulièrement accueillant pour vivre au grand air. Le carré et les cabines font la part belle à l’ébénisterie 

et à des aménagements dignes d’un yacht classique. Les Ombrine tiennent une place à part dans le monde des vedettes de croisière.

Quant à leur comportement marin, on y retrouve la marque du savoir-faire Bénéteau… 

Ombrine 1001 et 801



Ombrine 1001 et 801



A sense of freedom

Cleverly designed and superbly

equipped, the Ombrine will satisfy

every boating wish and whim.

The wide aft bathing platform features

a shower and a ladder and the electric

windlass makes it possible to store the

anchor on the bow when underway.

Everything has been designed to

enable you to concentrate solely on

the pleasure of being at sea. Throw

your cares to the wind and get away

from it all!

Astucieuses et hautement équipées, les

Ombrine s’adaptent à toutes les envies

de vivre la mer. La grande plage de

bain arrière intègre douchette et

échelle, et le guindeau électrique

permet de naviguer l’ancre à poste.

Tout est prévu pour que vous puissiez

vous concentrer sur une seule chose, le

plaisir d’être sur l’eau. Oubliez tout,

vous êtes déjà loin.

Sentiment de liberté 

Ombrine 1001 Ombrine 1001

Ombrine 801 Ombrine 1001



Ombrine 801



Ombrine 801 & 1001, côté plaisirOmbrine 801 & 1001 - optimum pleasure

Ombrine 1001
Built on a safe, streamlined

and responsive hull, featuring

a Z-Drive transmission for easy

handling, the Ombrine are all round

powerboats which are an ideal mix

of speed and comfort. From an

inshore daytrip to a real cruise, 

a fishing or diving expedition or an

afternoon swim, they are designed

for maximum enjoyment and adapt

easily to whatever you want to do. 

Avec leur carène sûre, rapide et très

agréable à piloter, leur transmission

Z-Drive qui facilite les manœuvres,

les Ombrine sont des vedettes polyvalentes,

alliant vitesse et confort optimal pour

de simples balades côtières, des parties

de pêche, de véritables croisières

et des sorties baignade ou plongée. 

Vouées au plaisir, elles s’adaptent à toutes

les activités nautiques. 



Owner’s
Cabine propr



Inside, varnished joinery and natural light

contribute to a warm and cosy atmosphere

in which the 8 passengers can enjoy the

spacious layout and luxury accommodation…

just as they can outside in the cockpit saloon. 

A l’intérieur, les boiseries vernies et la lumière

naturelle confèrent une ambiance chaleureuse où

les 8 passagers profitent des luxueux aménagements

et des grands espaces, comme à l’extérieur dans le

salon de cockpit

Côté confort, Ombrine 1001Ombrine 1001 - optimum comfort

Côté confort, Ombrine 801Ombrine 801- optimum comfort

The Ombrine 801 accommodates up to six

passengers in congenial surroundings and

features a large number of different layouts

with its convertible cockpit and salon. 

Dans une atmosphère conviviale, l’Ombrine 801

accueille jusqu’à 6 personnes et offre de nombreuses

possibilités d’aménagements avec son carré et son

cockpit transformables. 

s cabin and locker
riétaire et vestiaire

Cockpit saloon convertible into sundeck
Salon de cockpit transformable en bain de soleil

Closed double cabin 
Cabine double fermée

Well equipped galley
Cuisine bien équipée

Roomy, well lit and well ventilated salon
Carré riche en volume, bien éclairé et ventilé 

Saloon converting into berths
Carré transformable en large couchage

Heads and shower accessible from the middle cabin 
Salle d’eau accessible depuis la cabine médiane

Outside galley
Cuisine extérieure

Cockpit saloon convertible into sundeck
Salon de cockpit transformable en bain de soleil



SPECIFICATIONS/CARACTÉRISTIQUES
.Length overall 8.32 m.Hull length 7.48 m.Hull beam 2.98 m.Light displacement 3 325 kg.Air draft 2.15 m.Draft 1.05 m.Fuel tank capacity 285 L.Water tank capacity 80 L.Max. engine power 305 HP .CE Certification B6

.Longueur hors tout 8,32 m.Longueur de coque 7,48 m.Largeur de coque 2,98 m.Déplacement lège 3 325 kg.Tirant d’air 2,15 m.Tirant d’eau 1,05 m.Réservoir carburant 285 L.Réservoir d’eau 80 L.Puissance moteur maxi 305 CV.Certification CE B6



SPECIFICATIONS/CARACTÉRISTIQUES
.Length overall 10.15 m.Hull length 10.00 m.Hull beam 3.11 m.Light displacement 4 500 kg.Air draft 2.35 m.Draft 0.90 m.Fuel tank capacity 420 L.Water tank capacity 160 L.Max. engine power 2x225 HP.CE Certification B8

.Longueur hors tout 10,15 m.Longueur de coque 10,00 m.Largeur de coque 3,11 m.Déplacement lège 4 500 kg.Tirant d’air 2,35 m.Tirant d’eau 0,90 m.Réservoir carburant 420 L.Réservoir d’eau 160 L.Puissance moteur maxi 2x225 CV .Certification CE B8


